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Перевозка грузов (运输 货物),принадлежащих торговым предприятиям

(商业的企业) и организациям (组织) может производиться их собственным

автомобильным транспортом (汽车运输). Однако часто для этого исполь-
зуют транспорт специализированных автотранспортных организаций, с
которыми заключают договоры перевозки груза (货物运输合同). Взаимо-
отношения (相互关系) сторон такого договора регламентируются Уставом
автомобильного транспорта и городского наземного электрического
транспорта (电的运输工具) и утвержденными на его основании .

По договору перевозки груза перевозчик (承运人) обязуется доставить
вверенный ему груз в пункт назначения (目的地) и выдать его управомо-
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ченному на получение груза лицу (получателю), а отправитель обязуется
уплатить за перевозку груза установленную плату (货物运价).

При осуществлении систематических перевозок грузов автотранспорт-
ная организация и грузоотправитель могут заключать между собой долго-
срочные договоры об организации перевозки груза. По договору об орга-
низации перевозок грузов перевозчик обязуется в установленные сроки
принимать, а грузовладелец (货主 ) — предъявлять к перевозке грузы в
обусловленном объеме. В таком договоре определяются объемы (体积),
сроки (供货期限) и другие условия предоставления транспортных средств
и предъявления грузов для перевозки, порядок расчетов, а также иные
условия организации перевозки (组织运输的条件).

Договор (合同) перевозки груза может заключаться посредством при-
нятия перевозчиком к исполнению заказа, а при наличии договора об ор-
ганизации перевозки груза — заявки грузоотправителя (托运人申请).

Если иное не предусмотрено договором перевозки груза, то заключение
такого договора подтверждается транспортной накладной (货物运单), со-
ставленной грузоотправителем (发货人). Составляется она на одну или
несколько партий груза (批货物), перевозимых на одном транспортном
средстве, в трех оригинальных экземплярах соответственно для грузоот-
правителя (发货人), грузополучателя (收货人 ) и перевозчика (承运人).
Подписывается накладная грузоотправителем и перевозчиком и заверяется
печатью перевозчика, а в случае если грузоотправитель является юридиче-
ским лицом (法律的人) или индивидуальным предпринимателем (个体工
商户), — также печатью грузоотправителя.

До заключения договора перевозки груза перевозчик по требованию
грузоотправителя представляет прейскурант (价价目表), содержащий све-
дения о стоимости услуг (价格效劳) перевозчика и порядке расчета про-
возной платы.

Перевозчик в срок, установленный договором перевозки груза, подает
грузоотправителю под погрузку исправное транспортное средство (车辆) в
состоянии, пригодном для перевозки соответствующего груза, а грузоот-
правитель (发货人) предъявляет перевозчику в установленные сроки груз.

Пригодными для перевозки груза признаются транспортные средства и
контейнеры, соответствующие установленным в договоре назначению,
типу и грузоподъемности, а также оснащенные соответствующим обору-
дованием. Подача транспортного средства (车辆) или контейнера(容器),
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непригодных для перевозки груза, приравнивается к неподаче транспорт-
ного средства.

Подача транспортного средства в пункт погрузки с задержкой более
чем на 2 часа от времени, установленного в заявке или заказе (预定), при-
знается опозданием, если иное не установлено соглашением сторон.

Погрузка (装载) осуществляется грузоотправителем (发货人), а выгруз-
ка (卸下) из транспортного средства и контейнера — грузополучателем (收
货人 ), если иное не предусмотрено договоренностью сторон. Погрузка
груза в транспортное средство и контейнер осуществляется таким образом,
чтобы обеспечить безопасность перевозки груза и его сохранность(完整无
缺), а также не допустить повреждение транспортного средства и контей-
нера.

При перевозке груза в таре или упаковке, а также штучных грузов их
масса определяется грузоотправителем с указанием в транспортной
накладной количества грузовых мест, массы нетто (净重) грузовых мест в
килограммах (公斤), размеров (尺寸) (высота, ширина и длина) в метрах,
объема грузовых мест в кубических метрах. Масса (质量) груза определя-
ется взвешиванием либо расчетом на основании данных геометрического
обмера согласно объему загружаемого груза и (или) технической докумен-
тации на него.

Во избежание товарных потерь при перевозках следует соблюдать пра-
вила укладки товаров, температурные режимы, сроки доставки, применять
тару, соответствующую перевозимым грузам.

Укладку грузов (配载) надо производить плотно (紧紧地), чтобы улуч-

шить использование емкости транспорта, избежать перемещения (移动)
груза по кузову и ударов о борта во время движения.

На упаковке (包装) товаров (商品) обязательно должна быть транс-
портная маркировка, содержащая манипуляционные знаки (изображения,
указывающие на способы обращения с грузом) или предупредительные
надписи (“Открывать здесь” 此处打开, “Осторожно, хрупкое!” 小心轻放 ,
“Беречь от влаги”怕雨, “На верх не ставить”勿放顶上 и др.).

Особая осторожность нужна при перевозке хрупких, легко бьющихся (
易碎的 ) изделий . При укладке в кузов ящиков со стеклом и посудой меж-
ду бортом и задними ящиками устанавливают распорки, чтобы избежать
ударов о борт.
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Не допускается совместная перевозка пищевых продуктов (食品) с
остропахнущими товарами. Следует разграничивать (划出界线) перевозку
сырых и готовых к употреблению продуктов. Нежелательно одновременно
перевозить пищевые продукты (食品) и непродовольственные товары (非
粮食物品).

По окончании погрузки кузова крытых транспортных средств и кон-
тейнеры, предназначенные одному грузополучателю, должны быть оплом-
бированы, если иное не установлено договором перевозки груза. Оплом-
бирование (密封) кузовов транспортных средств и контейнеров осуществ-
ляется, как правило, грузоотправителем. Оттиск пломбы  должен иметь
контрольные знаки (сокращенное наименование владельца пломбы, торго-
вые знаки или номер тисков) или уникальный номер (独一无二的号).
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9 из 10 компьютеров (电脑), 7 из 10 мобильных телефонов (手机), 6 из
10 пар обуви (鞋子) на нашей планете изготовлено в Китае (中国). Надпись
«MadeinChina» (中国制造) уже не воспринимается в ироничном ключе:
ведь она присутствует практически на каждом пятом предмете в мире.
КНР (中华人民共和国) — крупнейшее индустриальное государство, с
каждым годом только наращивающее объёмы производства (生产量). Со-
ответственно, рынок грузоперевозок (货运市场) также постепенно пере-


